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	El verdadero comienzo de las literaturas amerindias, y en esto no difieren de otras literaturas nativas, tuvo lugar mucho antes del contacto con Europa. No obstante, han sido pocos los intentos de estudio y recopilación de sus formas de transmisión tradicional, que además de los relatos orales abarcan danzas y puestas en escena, pergaminos de corteza de árbol, pictogramas sobre piel de búfalo (tribu sioux), inscripciones sobre roca, pinturas de arena (indios del sudoeste americano como los navajo o los pueblo), cinturones de cuentas con sofisticados códigos cromáticos, máscaras, y tallas y postes totémicos (Young-Ing, 1993:179). Pese a la riqueza de estos sistemas de representación, la cultura europea ha mostrado una continuada indiferencia hacia la idea de un corpus cultural indígena previo a la Conquista, y se mantiene aún más reacia a incluir sus manifestaciones escritas en el canon literario oficial. Petrone (1990:1-3) especifica al menos cinco causas del silenciamiento literario nativoamericano, casi todas ellas producto de actitudes eurocéntricas: la arrogancia, los prejuicios, el purismo, la creencia en la extinción de las razas aborígenes, y los problemas de traducción. 
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	Sister of all my relations
	Y finalmente, la literatura es el lenitivo que consigue reinstaurar el círculo, devolver esperanzas y hacer que la aflicción histórica de las mujeres nativoamericanas no haya sido inútil:
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	Can I turn your pain 
	Our words are offerings gathered to strengthen the roots of our collective existence and to celebrate our healing on the red road of womanhood.
	El deseo de sobrevivir al silencio impuesto o la experiencia de haberlo conseguido, la capacidad de disfrutar del momento presente, y la metademarcación de espacios “típicamente femeninos” en los que desarrollar la actividad literaria son otros indicios de feminidad nativa. 
	Si en el poema “Silence is Deep” de Manyarrows el silencio aparecerá como un sudario opresor (ver P66 en 6.4.1 y 7.2.1.3), para otras autoras representa un obstáculo superado (declaración de Maracle) o una causa constante de lucha (testimonio de Arnott) contra la sociedad dominante y contra la anulación mutua que tiene lugar dentro de las comunidades nativas, quejándose sobre todo de la ocultación sistemática de los orígenes indios en círculos mestizos asimilados, como fue el propio caso de Arnott:
	giver of light to bless all the relatives
	Por último, la referencia a espacios domésticos (cocinas, dormitorios) como escenarios habituales de creación literaria manifiesta la necesidad de entornos propios y el sentido de urgencia que tiene la literatura para la mujer nativa. Lee Maracle admite haber tenido que escribir sobre servilletas y bolsas de papel, incluso al fondo de autobuses, en medio de aglomeraciones y en restaurantes. Cat Cayuga sobre cajas de cerillas y calendarios, a cualquier hora del día y hasta afilando el lápiz con sus propios dientes (convergen la pobreza, la emergencia, y la conciencia ecológica). Otras escriben sobre el suelo; las más afortunadas en el “santuario” de su alcoba, 
	6.4  Regreso al conocimiento mítico
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	 Kanien kehakaneha-People of the Flint
	6.4.2 Oculocentrismo contra cognición femenina
	Nada es obvio ni está escrito. Para crear sus propias pautas de vida, la mujer amerindia confía en su instinto y se inspira en el testimonio de otras nativas y en el conocimiento mítico de las heroínas de la narrativa oral. Éstas aprehenden la realidad por medio de la intuición, la revelación divina, los trances oníricos y chamánicos, o la telepatía. Es una clase de conocimiento opuesto al oculocentrismo  masculino: el varón necesita ver para controlar lo que hay a su alrededor, mientras que la mujer se guía por un impulso similar a la fe. Se sabe que los padres de la tribu blackfeet seleccionaban a sus hijas favoritas conforme a baremos masculinos de carácter visual: las niñas debían mirarles fijamente a los ojos sin sonreír, demostrando seriedad (Grinnell, 1892:32). Las más sobrias recibían buenos consejos y eran advertidas de los peligros, siendo abandonadas las más espontáneas y díscolas. No se cultivaba, por tanto, un amor generoso o maternal, sino que se exigía de las jóvenes una cualidad masculina, “saber mirar”.
	A diferencia de la canción tradicional yaqui incluida aquí, la poesía femenina nativa hace un tratamiento explícitamente connotativo y simbólico del colorido. En “Color Me Red” Victoria Lena Manyarrows recoge la manida asociación de lo rojizo con los sentimientos de ira para reteñirlos nuevamente de rojo, pero esta vez con un significado diferente: la raza amerindia, que mezclada con otros tonos e ingredientes origina una hermosa gama de mestizajes cromáticos.
	 and boil it
	 color it red
	  emblazon it with magenta, cyan
	green damp dark to light draws turns early golden reaches drenching dew fills warmth summer whispers (…)
	 La mera visualización no sirve de mucho sin un objetivo comunitario o si no va acompañada de los tipos de conocimiento no empírico antes mencionados. Así, la vista funciona a menudo como complemento de sueños, visiones rituales, etc., y lo sensible se entremezcla con lo mágico y lo espiritual, como en el poema de Jennifer Pierce Eyen (shawnee), originalmente escrito en lengua aborigen:
	La vista de la degradación medioambiental y de múltiples manifestaciones de violencia es asimismo recurrente con fin acusador. La mirada de Lee Johns (anishnabek-odawattami) actúa como una cámara personalizada y profética que filmara hechos “en diferido” y a larga distancia, con una falsa simultaneidad a la escritura del poema (véanse a este respecto otros ejemplos de “yo” poético desplazado en el punto 7.2.1):
	 “Clear the way for Technology”
	 I see
	 natural beauty
	 cut up and left to rot.
	 I take a deep breath.
	 
	 
	 In the distance, I see a stand
	 The anger of a hurricane
	 Slowly, softly creeping in a rising, falling wave
	 Descending upon my upturned world.
	 (…)
	 But now—
	 I have an urgent need to close my eyes
	 And search for peace
	 That I may feel the calm,
	 (En Day & Bowering, 1977:93) 
	6.5 Vindicaciones de género y literatura lésbica
	 I am a Mohawk lesbian. These two identities are parts of who I am. 
	y la representación de clímax y éxtasis orgásmicos se realiza, sobre todo en la poesía de Chrystos, con “efectos de prestidigitación” mediante los cuales aparecen como por ensalmo pájaros, astros, rocas, flores, piedras preciosas, etc., o alguno de los sujetos se transforma en ellos. Las apariciones y desapariciones repentinas, según se ha dicho en el apartado 3.1.4 (“Iconoclastia formal”), forman parte de las “inconsistencias      sorpresivas” propias de la narrativa oral amerindia: 
	La nota política de la literatura lesbiana amerindia activa el recuerdo de la opresión europea y el exilio, robustece los vínculos comunitarios, y transmite un mensaje de resistencia a pesar de la adversidad. Todos estos rasgos son fácilmente observables en el poema “Some Like Indians Endure”, de Paula Gunn Allen (P101), que establece la equivalencia entre indios y lesbianas debido a su condición de minorías marginadas:
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